
ROMÂNII DIN BRAŞOV ÎN EPOCA REFORMEI 

PAVEL BINDER şi ARNOLD HUTTMANN 

În epoca umanistă, forţele progresiste ale societăţii au dus ş1 m ţara 
noastră o luptă aprigă împotriva orînduirii feudale şi în contra bisericii 
-catolice. Negustorii sibieni şi braşoveni întorşi din Apus- au început încă de 
prin anul 1520 să răspîndească noua învăţătură luterană 1 . După o evoluţie 
plină de lupte, în anii 1542-1544 se decretează atît la Braşov, cît şi la Sibiu 
trecerea la noua confesiune. Cu ocazia introducerii protestantismului se nasc 
<le la început contradicţii între variantele elveţiană şi wittenbergiană şi chiar 
înăuntrul formei luterane-melanchtoniene a confesiunii noi. Celebrul umanist 
transilvănean Johannes Honterus a introdus la Braşov o variantă a protestan­
tismului, care conţinea unele elemente ale nuanţei elveţiene şi acorda o in­
fluenţă hotărîtoare organelor laice orăşeneşti. în privinţa problemelor biseri­
ceşti şi confesionale. La Sibiu şi în ţinutul Sibiului, preotul Matthias Ramser 
-Şi adepţii lui au introdus o variantă mai apropiată tezelor lui Luther, acordînd 
puteri mai mari organelor bisericeşti 2• 

Mai multe documente dovedesc că iniţiatorii Reformei au vrut să intro­
ducă noua confesiune si în sînul românilor. În 1543 Universitatea săsească 
decretează ca toţi locuitorii Pămîntului Crăiesc, indiferent de starea lor so-

1 Istoria literaturii române I, Bucureşti, Edit. Academiei, 1964, p. 30. 
2 În literatura de specialitate, atît în România, cit şi în Germania, a stîrnit un mare 

.interes şi discuţii cartea teologului sas Eric h Ro t h, Die Reformation in Siebenbiirgen. Ilir 
VeYhiiltnis zu Wittenberg und der Schweiz, în Siebenbiirgisches Archiv, voi. 2 şi 4, Koln-Graz, 
1962 şi 1964. Majoritatea te~logilor şi istoricilor germani au respins din motive teologice şi is­
torice tezele lui Erich Roth. In revistele din ţară noastră, opera lui Erich Roth a fost analizată 
de Şerban Papacostea în „Studii" 18, 1965, nr 3, p. 718-719, şi de L(udwig) 
B (i n de r), în „Forschungen zur Volks-und Landeskunde", 9, 1966, nr. 2, p. 144-146; Ludwig 
Binder, deşi neagă pe baza analizei teologice a epocii influenţa „elveţiană" asupra lui Honterus, 
recunoaşte existenţa unor lupte interconfesionale, bazate pe contradicţii sociale, în epoca de 
adoptare în Transilvania a lfoformei religioase. Şerban Papacostea aminteşte, printre altele, ca 
-o lipsă a lui Erich Roth că n-a analizat influenţa Reformei reli_gioase asupra popoarelor nesăseşti 
din Transilvania. 
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ului" a în 1544, Universitatea 
cială şi naţională, să adopte „n01.1:a ~ege a Domn esiune. s-o adopte 4 • Pentru a 
hotărăşte ca acei care nu au pnmit noua ~onf fpăreşte Ia Sibiu în 1544 
sprijini convertirea românilor la protestantism se 1 

Catehismul românesc. . . · în Şcheii Braşovului 
În epoca răspîndirii ideilor R.efonne1 .relig10~se:ir . Sf Nicolae din 

exista o bogată şi puternică orăşerume romaneasca. iselnVcal ·. al . · w di Iul al X - ea iar şco a ş1 
acest cartier românesc este ment10nata n seco w . '. A 

d ăli„ · d' I al XV I Populatia orăseneasca din Şche1 a fost stnns ase 1 e1, m veacu - ea. . . · . . · ennane te 
legată de Ţara Românească şi Moldova pnn relaJ11 econormce ţ> . . n . · 
Cărturarii români din Braşov întreţine~u I:gătun„cultu~ale, _politice ŞI reh: 
gioase cu confraţii lor de peste CarpaJ1. Ca.~turar:1 şc.he.1 activau n~ num~1 
în slujba magistratului braşovean, dar ş1 la ~n11 drega.ton ~m ŢaraRomaneasca, 
precum şi la curţile unor nobili români din Ţransilvama (cum ~ f?stw caz~ 
boierului din Comana, Ştefan Mailat, şi ch1a.r I~ curtea . pnnc1~a din 
Bălgrad (Alba-Iulia) s. Preoţii români de la b1senca ~ţ. ~1col~e <:lin ~ra­
şov se hirotoniseau de obicei la mitropolitul Ungrovlah1e1 ş1 unu din e1 se 
retrăgeau la bătrîneţe în unele mănăstiri din Ţara Român~ască_ 6 • Cultu~a 
spirituală a românilor din Braşov era comună cu cea a conaţ1onahlor lor dm 
Ţara Românească şi Moldova. . „ 

Majoritatea dascălilor şi preoţilor din Şcheii Braşovului au fost „scru­
tori la cetate", adică scribi orăşeneşti, angajaţii magistratului oraşului Braşov. 
Cărturarii români conduceau „secţia română" a cancelariei orăşeneşti, redac­
tau corespondenţa în Jimba slavonă şi română, purtată de magistrat cu dregă­
torii şi domnii din Ţara Românească şi Moldova, slujeau ca translatori. Ei 
conduc.eau de multe ori soliile oraşului, fiind trimişi în ţările române de peste 
~a~:paţ1_.· Lucr!nd .~a casa sfatului, cărturarii români aveau relaţii multiple cu 
1uz.11 w ş1 dregat~m oraş.ul~i. legau prietenii cu cărturarii saşi şi învăţau limba 
latma, ~erI?a~a! uneo!1_şi ~ea maghiară. Aceşti scribi au cunoscut îndeaproape 
toate frammtanle pncmmte de răspîndirea şi adoptarea ideilor Reformei. 

w. La ~raşov - ca, de 3:1tfel„ .la toţi românii care locuiau pe Pămîntul 
Craiesc - mflu~nţa Ref~rme1 rehg10ase s-a manifestat în trei etape principale: 

I. Etapa mfl~enţ~1 „locale" (15427- 1564), cînd ideile Reformei au fost 
propagate de dregatom oraşului Braşov. 
--------

3 F r a n z M i c h a e I i s D ·· h · h L' p · . h S . • er sac sJSc e rs 1·u11g der rrste11 Druckschrrften in rumă-
msc er pra~he, in_ „S1ebenburgische Vierteljahr-Schrift" 60 1937 n 4 ?76 

4 F r 1 e d r 1 c h T e u t h G h · .. ' . • r. • P· - · 
1921, p. 243. s c • esc tchlc der ev. 11.trchc in Subcnburgen, voi. I. Sibiu, 

. 
6 Nic o I a e Su Ii c ă Min . . . 

al X V 1-lea ctitori ai limbei • I lutnala ccBlate a Braşovului. Cdrturari braşoveni ai secolului 
8 

C • . noas re 1 erare, raşo\' 1943 p 18 
and1d C M I · · .. ' ~ · · 

1943, P: 65. . " u ş ea, Biserica Sf. l\ icolac din Şcheii Braşovului, I, Braşov, Astra. 
7 A t' 'ta . . . c IVI tea de reformare a religiei I B · . 

treia ediţie din Rudimenta Cosm h. 
1 

a raşov a mceput dm 1542. În acest an apare a 
oraş european luminat de răsăr~f'~P iaela. ul Honterus, ln care oraşul Braşov este numit primul 
protestant: u soare ui care „urmează învăţătura lui Hristos", adică este 

Q
a „. pr~ipitique sitam sub mo ite Coro ' 

uam pnmam Europae Cbri&t' d nam. 
Sol o·iens radils lustrat propri'on·bocumeota &equeotem 

u1 urbem"; 
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3 Românii din Braşov în epoca Reformei 81 

II. În a doua etapă, nuanţa calvină, şi în unele locuri cea unitariană a 
Reformei, a fost propagată de puterea de stat a principatului Transilvaniei, 
care a înfiinţat în acest scop o episcopie română calvinizantă (1564-1571). 

III. A treia etapă a fost aceea cînd, sub domnia principilor catolici din 
familia Bâthoreştilor, presiunea protestantă a slăbit simţitor, ideile Reformei 
fiind propagate mai ales de juzii luterani ai oraşului Braşov (1571-1581). 

Primele încercări de a atrage pe români la ideile Reformei se datoresc 
lui Ştefan Mailat, stăpînul Făgăraşului, care, într-o scrisoare adresată soţiei 
sale în 1541 , propune răspîndirea Reformei religioase în rîndul românilor 
din Ţara Oltului 8• La Braşov, renumitul umanist Johannes Honterus 
(1498-1549) a manifestat de la început interes pentru credinţa românilor, 
în scopul atragerii lor la protestantism. Într-o scrisoare pierdută a lui Honterus, 
din 13 februarie 1544, adresată lui Johannes Bugenhagen (1485-1558), pe 
care o cunoaştem numai din răspunsul acestuia din 11 mai, se vorbeşte despre 
religia „grecilor" 9 • Honterus a cercetat viaţa religioasă din Şcheii Braşo.vului 
şi a remarcat apropierea religioasă dintre saşi şi români. „De altfel am aflat 
de la biserica bulgară (şcheiană- n.n.), care există în suburbia Braşovului­
cităm din epistola sa adresată cosmografului şi ebraistului elveţian Sebastian 
Munster-,că ei au acelaşi botez, aceeaşi cuminecătură ca şi noi (adică saşii -
n.n.), dacă nu cumva au adăugat unele ceremonii, care diferă de cele ale 
noastre" 10• În această scrisoare, Honterus vorbeşte pe larg despre credinţa 
bogomililor, în care reformatorul Braşovului probabil a intuit o apropiere 
în scopul înnoirii bisericii. Este un fapt cunoscut că ideologia ereticilor din 
Europa occidentală şi centrală (waldensii, husiţii) - corespunzători bogomi­
lilor din lumea ortodoxă - a fost parţial adoptată de corifeii protestantis­
mului. Coloniile bulgăreşti din Transilvania - refugiaţi bogomili- au adoptat 
religia luterană. Nu este exclus ca în Şcheii Braşovului, populat, pe lîngă 
români autohtoni, şi de macedoromâni, Honterus să fi observat urme ale 
„ereziei" bogomile. 

Influenţei bogomile i se datoreşte parţial şi traducerea în limba română 
a cărţilor populare cu tendinţe de exprimare a cultului în limba maternă şi 
cu unele învăţături eretice cu caracter pronunţat de clasă 11• Prin urmare, 

vezi P a u 1 Ph i 1 i p p i, „Christi documenta sequi". Eine Beobachtung, die siebenburgischs 
Reformationsgeschichte betreffend, în „Neue Beitrăge zur siebenbtirgischen Geschichte und 
Landeskunde. Siebenbiirgisches Archiv", Dritte Folge, Band I. Koln-Graz, Bohlau Verlag, 
1962, p. 102-112. 

s Z. P î c 1 i ş a n, Legăturile românilor ardeleni cu reforma/iunea în veacul al X V I-lea 
şi XVII-Zea, în „Cultura creştină", Blaj, 1911, p. 518-523. 

9 Joseph Dii c k, Geschichte des Kronstiidler Gymnasiums, II, Braşov, Johann Gott, 
1845, p. 31. 

10 „Alioquin compertum habemus ex Bulgariensi ecclesia in Coronensi suburbie, quod 
habent idem baptisnea quod nos, laudem quoqe Conam dominicam, nisi quartum habet additas 
ceremonias, eorum (conam) a nostri distingrentos" cf. G. D. Teu t s c h, Ein Schreiben von 
Honterus -angeblich- an Sebastian Munsler, în „Korrcspondenzblatt des Vereins fiir siebenbiir­
gische Landeskunde", VI, 1883, nr. 6, p. 66-67. 

n P. P. Pan ai te s c u, Începuturile şi biruinţa scrisului tn limba română. Bucureşti, 
Edit. Academiei, 1965, p. 27 şi 104-108. 
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4 

1 
· w d ţ.. t stanti"smului· au încercat să profite de tradiţia bogo-

pare ogic ca a ep u pro e 1 1 R f · milă a românilor si a bulgarilor pentru a ~şura trecer;a or .aw e orma reli-
gioasă. în legifera~ea Reformei religioase <:lin Braş~v, mtocrrut~ de J ~ha~n~.s 
Honterus („Reformatio Ecclesiae Coronen~~s ?-c totms ~;rcens1s provmc1ae , 
MDXLIII) se vorbeşte şi despre ortodocşu dm Braşov · . 

Fruntasii Reformei din Brasov (Johannes Honterus, Valentm Wagner, 
Matthias Gl~tz şi juzii oraşului) n'u s-au mărginit numai la încerca~ea de con­
vertire a românilor, ci şi-au extins propaganda asupra alt~r poJ?u}-aţu.ortodox.e, 
în primul rînd asupra grecilor. în 1544 ap~re la Braşov, I~ ediţi~ lm Vale~tm 
Wagner, Catehismul grecesc ia. Acest catehism a fost destmat atit comercian­
ţilor greci din Braşov („ .. et cum Coronae multi Graecoru~ c~mmorarent.ur. .. "), 
cit mai ales cărturarilor greci din toată lumea ortodoxă ŞI dm Constantmopol. 
Se ştie că Valentin Wagner, unul din cei mai de seamă elenişti de la noi din 
acest timp, a trimis un exemplar al Catehismului grecesc braşovean patriarhu­
lui din Constantinopol, fără să primească însă un răspuns 14

• Reformatorii 
braşoveni, procedînd similar ca şi conducătorii luteranismului din Witten­
berg 15, au vrut să întreprindă o acţiune mai largă pentru atragerea românilor 
la ~oua confesiune, elaborînd şi tipărind cărţi în spiritul Reformei religioase 
în limba oficială a patriarhului ortodox. 

. . Precum este cunoscut, propaganda protestantă n-a prins rădăcini în 
~uc1 o treaptă a ierarhiei bisericii ortodoxe. ConYertirea unor dregători greci a 
i~flu.enţa.t .î?să î~tr-o oarecare măsură viaţa culturală a ţărilor române. Ne 
gin.dim a1c1 m pr;imul rînd la domnul moldovean de origine greacă, protestan­
tul Iaco~. f!eracl1de-Desl?ot .. (l~I-l5~3), ca:e ~ înce:cat o operă de sprijinire 
a c~lturu ~nw M~ld~va, mfnnţmd şcoh, pro1ectmd tipografii de cărţi româ­
n~şb, nu fara nade1dea de a mtroduce prin ele îm·ăţături ale Reformei reli­
gioase 16 • 

. cercetările recente au arătat că introducerea protestantismului de către 
umamstul Johannes Honterus la Braşov a însemnat întărirea influenţei dre-

~ 2 „Q
1 
~od cum _pro nostra mediocritate accuratius animadvcrtercmus et cmporium Cor 

nense m u t1me part1bus ccclesiae 0 ·d t )" · ' o­Graecis B I . :\I . . _cei en a is const1t11t11m, assidus frequentori videamus a 

q
ui tu~ mu glat~t1s,d .. oldalns _et \ alach~s transalpinis, ac aliis orientak cccksiac suui·ectis populis 

u 1 u me a tanum ct s1mulach t · · · ' 
vehementer offenduntur et variis d' t t_ror.~m. dum l't1am uwpt1s quibusdam ccrimoniis 
adeco ut saepe quorund~m an· isp~ a 10111 us e rehg1onc pertinaciter nos oppugnant 
. . imos a veritate scducant ct sui· c t t' ·•· ' 

tiss1ma sunt, apud simplicis in dubium voc . . . '. : . s un en 10111uus ca quac comper-
male audiat a pud cos, ui suos ua cnt. n.e f~de.s ( hnst1ana p~optcr nostras consvetudines 
anteponunt, in quibusdim lcviorf bu!e~~~~;~uc ntus_ smcl·nures i.:lonantur, ac cacteris insolentcr 
T r au s c h, Beitrăge u11d A kte11stiickt' - co~~· ~umus propter .consc1entia111" (cf. J os e Ph 
Johann Gott, 1865, p. 26). _ur rfc•imalwns-Gcschiclilf '''m Hrv11stadt, Braşov, 
• ia B c I a Ho I I, Die crs/e A usgabc dir Ka . ~ 1 · l . 
m „:\Iagyar Ki:iny\"Szemle" 196? , 9 ~TJJ(TJOI~ 11 rn/ 111 Wagncl'S ( l\ronstadt, 1544), 

u 
0 

• -. nr. „. p. -93-302. 
J se ph T r a u s c h, Scliri 'Ist {{ L . 'k .. Braşov, J. Gott, 1868 p. -170 J' c cr- CAI "" der s1„b,·11biirgt'Y De11tschen III 

15 , . • , 

E. B e n z, Geist 1111d Leben der O lk. l 
Wittenberg u11d Bysa11::. Zur Bcg,'g1111ng zrnd ~ irc ir, Hamuurg, 1957, p. 163-164, şi Idem 
ortodox~~i J(irche, :\Iarburg, 19-19. . use1na11derst'/::11ng der Rifurmation und der Ost/ich: 

P. P. Pan ai te s c u , op. cit., p. 78_ 
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5 Românii din Braşov în epoca Reformei 83 

gătorilor laici în problemele bisericii şi ale şcolii 17• Documentele contemporane 
menţionează „vizitări" ale bisericilor luterane din Ţara Bîrsei, efectuate 
uneori chiar exclusiv de comisii formate din senatori si alti cărturari laici 18. 

În această epocă este firesc ca propaganda pentru· Refor~ă religioasă la ro­
mânii din Şchei să nu fi fost iniţiată de preoţi, ci de judele oraşului, bogatul 
şi învăţătul Hannes (Johannes) Benkner 19• Pentru a realiza acest plan a fost 
nevoie ca să se pună în primul rînd la dispoziţia credincioşilor români catehis­
mul în limba lor, conţinînd bazele învăţăturii protestante. Pentru Catehismul 
românesc tipărit în 1544 la Sibiu şi-a manifestat interesul şi Pătraşcu cel 
Bun, domnul Ţării Româneşti. El a cerut braşovenilor această carte în 1556, 
însă, negăsind-o aici, magistratul a trimis după catehismul solicitat la Sibiu, 
trimiţîndu-1 după obţinerea sa la Tîrgovişte 20• 

Cronicarul contemporan Simon Massa 21 relatează că la 12 martie 1559 
judele Hannes Benkner, împreună cu ceilalţi membri aî sfatului orăşenesc, a 
introdus reformarea bisericii româneşti din Şchei şi i-a pus la îndernînă Cate­
hismul, spre a putea învăţa din el preceptele cele noi 22• Acest eveniment este 
redat şi de alţi cronicari 23• În secolul al XVIII-iea, preotul Joseph Teutsch, 
avînd o privire de perspectivă asupra evenimentelor din 1559, adaugă că 
introducerea Reformei în sinul românilor a dat numai puţine rezultate 24• 

Tipărirea Catehismului braşovean de către diaconul Coresi s-a făcut 
după data de 12 martie 1559, încă în acelaşi an sau în 1560 25• Adoptarea Re­
formei religioase de către românii braşoveni, introdusă de judele Hannes 
Benkner, s-a făcut printr-un Catehism dedicat ierarhilor ortodocşi, mitropoli-

17 Reforma religioasă la Braşov, pe lingă cărturarii J. Honterus, V. Wagner şi 
M. Glatz, a fost introdusă de judele Johannes Fuchs şi fănogiul (vilicul) Johannes Benkner 
(cf. J o se ph T r au s c h, Sch1·iftsteller-Lexikon„. I. p. 103. A 

18 Cf. Quellen zur Geschichte der Stadt Kronstadt, \'Ol. III, Braşov, 1898, p. 387-388. In 
1550, biserica săsească din Ghimbav a fost „vizitată de judele Benkner şi de senatorii J oannes 
Kemmel, Lucas Griengras şi Damasus Kraus" (cf. Quellen„. voi. V, p. 132-134). 

19 Johann Benkner ( + 11 iulie 1565) a fost jude al Braşovului în anii 1547, 1548, 
1550-1552, 1555-1560, 1565 (cf. Joseph T r au s c h, Schriftsteller-Lexikon„. I, p. 103. 

20 A r n o l d H u t t m a n n şi P a v e l B i n d e r, Prima carte tipărită în limba 
romdnă, în „Călăuza bibliotecarului", 1965, nr. 2 (febr.), p. 95. 

21 Simon l\fassa ( + 1605) a fost între anii 1563-1565 rectorul şcolii latine din cetatea 
Braşovului, apoi preot luteran la Rîşnov şi Braşov. 

22 „1559. die 12. Martii Johannes Benknerus, iudex Coronensis, cum reliquis senatoribus 
reformavit Valachorum ecclesiam et praecepta catecheseos discenda illis proposuit" (cf. Quellen„. 
voi. IV, 1909, p. 80; B. P. Hasdeu, Cuvinte din bătrîni, II, p. 92. 

23 Cronicarul Johannes Fuchs, preotul protestant al oraşului, redă în felul următor actul 
din 12 martie 1559: „Anno 1559 d. 12 Martii Joh. Benkner cum reliquis senatoribus reformavit 
Ecclesiam Valachorum et Praecepta catechesos illis discenda proposuit" (cf. Joseph T r a-
u s c h, Schriftsteller-Lexikon„. I, p. 105. . 

24 „1559 die 12 Martii verordnet Herr Johannes Benkner, Croner Richter, den \Vallachen 
bei der Stadt den Catechismus zu lernen und sie dadurch zu reformieren; es half aber wenig" 
(cf. Quellen„. IV, p. 100). 

25 I o n G h e ţie, Cîteva precizări în legătură cu datarea Catehismului lui Coresi, în 
„Studii şi cercetări lingvistice", XVII, 1966, nr. 5, p. 547 -553. 
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6 

t I · Ef al u I hi · i cu ştirea" episcopului de la Geoagiu.I de Su.s 
u m rem ngrov a ei ş " . . r te ortodoXIsmulw­

şi aici s-au efectuat în acelaşi timp concesnle necesare, l~cubw ltw . · 
· · d li b. · aterne ca 1m a cu a s-a mam-

Tendmţa pentru mtro ucerea m n m . w 
festat la români încă înaintea începutului propagandei . pen5~ . r~fo~a: 
Această manifestare culturală, pornită din Maramureş, a pnns radacmi adîn;1 
la orăşenii români din Şcheii Braşovului. ! ex tul slav . cu t.ra~ucerea . ro~3:~ 
nească interliniară a unui Apostol, care a facut. parte ~n biblioteca b1se?c11 
Sf. Nicolae din Şchei, a fost scris între septem.~me 1~59 şi.auţ;Ust 15~ de c'.ltr; 
popa Bratu 2s. Diacul Oprea, dascălul şcolii ro~aneşh dm Şche1, C?PI~a 
în I 570 un Octoih românesc „scris <lepre izvo~ul .ce 1ast~ la bes~areca Şcheia~ilor 
de lingă Cetatea Braşovului de l-au scos din limba sirbeasca (slavoneasca -
n.n.) pre limba rumânească sfinţii părinţi cine au ~ost mainte.întru ac~~u 1C?c"

27
• 

Dintre tezele Reformei religioase, necesitatea unei cultun m limba 
maternă a fost acceptată de românii din Şchei, unde acest curent a favorizat 
procesul evoluţiei interne a limbii române. Nu putem nega marea importanţă 
a decretelor emise de magistratul orăsenesc al Braşovului, care aveau menirea 
să întărească poziţiile limbii româneşti. Una din principalele teze al,e Reformei 
religioase, aplicată şi în Transilvania, a fost sprijinirea învăţămîntului în 
limba maternă. Diacul Oprea, în epilogul său din 1570, citat mai sus, elogiază 
a~tivitatea sfatului braşovean pentru faptul că a înzestrat şcoala românească 
din Şchei cu cărţi româneşti - printre care, adăugăm noi, au trebuit să fie 
şi tipăriturile coresiene, executate la porunca lui Hanăş Begnăr (Hannes 
Benkner)-, îndemnînd dascălii să le folosească la predare: „Aşişdere în şcoală 
mearşterii şiw da~că~~i ~ă Î':"veaf e mai vîrtos ~umâneaşt~ au poroncit den cărţile 
ce le. deadera boiarii cinstitului sfat de mainte" 28• Prmtre aceste cărţi româ­
neşh,w d?nate de m~~str~tul. braţo.vean şcolii ~in Şchei, au trebuit să se gă­
seasca y 1:1nele lucrafl:.s~ns~ m spmtul Reformei. În această direcţie, tendinţa 
de spnpmre a c1:1ltum m bmba maternă, propagată de dregătorii braşoveni 
a comc1s. cu tendmţa orăşenilor şi cărturarilor din Şchei, fiind astfel acceptată 
de aceştia 2e • 

. Cu totul alt efect a avut tendinţa propagatorilor Reformei de a schimba 
cred11~ţa ortod~xă .. P.ent~u româ?ii din Transilvania ortodoxia n-a însemnat 
~um~ o dogma rebg10asa, dar ş1 un refugiu împotriva tendinţelor de dezna­
ţ10nahzare .. Cronica. ~ise~cii Sf: Nicolae pomeneşte în această epocă despre 
h~pta preoţilo~ rom~i:ii dm Şchei care „s-au muncit cu multă osteneală de au 
pastrat lucrunle legn de nu s-au schimbat" ao. Tot în acest tim or~e te i 
un curent românesc de „contrareformă", care - ca şi cele simfla~e caÎoliie 

28 P. P. pan ai te s cu op cit p 127 Î 15 . 
p~ „Brat~ul al popa"• probabil tiul P~pii .Păt~u II i (Q11e// 42 registrele braşovene menţionează 
diplomatic in slujba magistratului bra ovean . . en.„ III, P· 190). Acest Bratu, agent 
ceilalţi „şchei" (Bulgarus) cu numele şde Br~ta pnm1t numele de „alpopii" • spre a fi deosebit de 

27 N · I . u. 
• J co a e Su 11 că, Cea mai veche coald â . . 

extras dm „Omagiu lui Constantin Kiriţescu" B ş . rom neascd_ din cuprinsul României, 
28 Ibidem, p. 14. ' ucureşti, Cartea romanească, f.a., p. 14. 

28 Istoria României• II• Bucureşti Edit A cad . . ao I 1 · 1. .. • · em1c1 1962 p 1044 s oria iteraturu romane, I, p. 316. • · · . 
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din Europa occidentală - foloseşte în polemică tot limba maternă. În 1569 
popa Bratu vinde bisericii Sf. Nicolae un Molitvelnic slavon în manuscris, 
în care este intercalat un text românesc privind combaterea „legei. .. a lui 
Mărtin ereticul" (Martin Luther) 31. 

• 
O importantă cotitură în istoria Reformei religioase din Transilvania 

o constituie sinodul de la Aiud din 1564, la care saşii, adepţi ai confesiunii de 
la Augsburg, s-au despărţit de maghia;ri, aceştia din urmă trecînd în majori­
tate la calvinism 32• De acum înainte, sub domnia principelui Ioan Sigismund 
(1556-1571) - numit în epilogul cărţilor coresiene „Ianăş craiul cel tînăr, 
fiul marelui Ianăş craiul" - , propaganda Reformei va fi patronată de stat şi 
se înfiinţează o episcopie românească calvinizată 33. 

După anul 1564, conducerea oraşului Braşov, deşi din punct de vedere 
religios era subordonată noului episcop luteran, ducea în rîndul şcheilor o 
propagandă religioasă de nuanţă calvină. Aceasta se poate explica, în parte, şi 
prin faptul că magistratul braşovean, continuînd tradiţiile Reformei introduse 
de llonterus în problemele bisericeşti, nu s-a supus încă din acest moment 
cu totul superintendentului Universităţii săseşti din Sibiu. În 1561 prim-pa­
rohul braşovean a fost Titus Amicinus, cunoscut pentru atitudinea sa filocal­
vină, fiind mai tîrziu alungat pentru această tendinţă. În 1565, renumitul 
umanist Johannes Sommer din Pirna, fostul conducător al şcolii latine din 
Cotnari, întemeiată de Despot-Vodă, a devenit rectorul liceului din Braşov. 
La Braşov, Sommer a întreţinut relaţii de prietenie cu Calixtus Honterus, 
fiul reformatorului Johannes Honterus, profesor la liceul laţin din Braşov 
între 1565 şi 1567, iar mai tîrziu preot la Sînpetru. Sommer s-a mutat apoi 
la Cluj şi s-a convertit la confesiunea calvină, iar mai tîrziu la cea unitariană34 • 

În această epocă apare la Braşov adeptul primului episcop român 
calvin. În anul 1565 se menţionează în Şchei un predicator român, ucenic al 
primului episcop român calvin (preotul înnobilat Gheorghe de Sîngeorz), 
trimis la Braşov, după expresia lui Candid Muşlea, „ca să obişnuiască pe orto­
docşi cu învăţăturile calvine". Nicolae Sulieă a atras atenţia că acest predica­
tor şi-a manifestat interesul pentru viitorii clerici, elevii şcolii româneşti din 
Şchei, veniţi „den ţara Bîrsei şi den tot ţinutul Ardialului" 35, care trebuiau 
să fie pregătiţi pentru propovăduirea credinţei calvine. 

Nicolae Iorga a precizat că „ Vlădica Gheorghe încă din 1565 în înţelegere 
cu statul făcu a se introduce un predicator român în Braşov" 36• Într-o altă 

31 „Şi iarăşi să zici: dară lepezi-te de toată legea lătincască (catolică- n.n.) şi de a lui 
Mărtin ereticul şi de toate erezele lor şi de toate hulele lor?" (cf. P. P. Pa n a i te s c u, op. cit„ 
p. 129). 

32 K ar 1 S c h w ar z, Die A bendmalsstreitigkeiten in Siebenburgen, în „Archiv des 
Vereines fiir siebenbiirgische Landeskunde", II, 1855, p. 263. 

33 Istoria literaturii române, I, p. 304. 
34 Joseph Dii c k, Geschichte des Kronstiidter Gymnasiums, p. 146. 
as Citat din epilogul Octoihului copiat în 1570 de diacul Oprea. 
ae N. I org a, Sate şi preoţi din Ardeal, p. 23. 
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I N I · d ~. El era numit şi propovăduitor al Evangheliei ucrare, . orga mai a auga.„ . . . ~ A .1 di s h .„ 37 Î t 
1 · H · t · b 1 sărbători s1 dum1mca romam or n , c ei · . n r­
m ns os ŞI vor ea. a . , 1 A h. 1 brasovene acestw pre-
adevăr după cum reiese dm unele date a e r ive or „. • . . 
d. t ' · ~ • nul 1565 pe cheltuiala conducem oraşulw, locumta 1ca or 1 se repara m a • · · Sf N · · I 1 ' 
şi i se cumpără un pat şi lenjerie. de.pat 38• PentAru b1~enca · ICO ae s~ 1:1-
crează contrar obiceiurilor confesmnn ortodoxe, mcepmd cu .data de 27 ml~e 
1565 bănci si un amvon 39. în anul 1566 aflăm că acest predicator s-a numit 
popa' Woyzzy (Văsii). El primeşte în anul 1567 salariu de la conducerea ora­
sului 40• 

' \'lădica Gheorghe, într-o scrisoare din 14 ia.nu~ar~e 1568, ?at~tă din.Teiu? 
(sediul de atunci al episcopiei), laudă pe b~aşo,·~~.1 ~a ţm de ~tre! am ~,p~edic~tor 
român fiind crestin ucenic de-al nostru 41 s1 11 mdeamna sa faca „m sfmta 
casă t~ată slujb~ în 

1

limba românească, ca obŞtea să înţeleagă, precum porun­
ceste Măria-Sa Craiul" 42• 

' În acest răstimp, preoţii ortodocşi din Şchei primesc în anii 1566 şi 
1567 în continuare remuneraţiile lor pentru serviciile aduse cancelariei magis­
tratului 43• Se pare că rezistenţa lor, şi mai ales cea a populaţiei româneşti 
din Şchei, a fost mare, astfel incit popa Yăsii a plecat din Braşov în ziua de 
21 ianuarie 1568, primind pentru drum de la conducerea oraşului 8 florini u. 
Cronicile locale braşovene nu au consemnat pe popa Văsii în rîndul preoţilor 
care au păstorit în acest timp la biserica Sf. Nicolae din Braşov. După pleca­
rea popii Văsii, ortodocsii din Şchei au înlăturat din biserica Sf. Nicolae 
băncile şi amvonul. ' 

între timp, la dieta din 30 noiembrie 1566 de la Sibiu s-a hotărît ca 
p:eoţii ro~âni să treacă la Reformă şi să asculte de episcop~! Gheorghe de 
Smgeorz 4

': în .. 1567, Ia si~odul. co~\~oc~t de dă~ic~ ~heorghe, se hotărăşte 
sc?a~erea limbu slavone dm b1senca ş1 ceva mai hrzm aflăm că preoţii ro­
mam urmează noua credinţă şi fac slujbele în limba română •s. 

. înc~J?î~d cu anul 1569, sub păstoria episcopului următor, Pavel Tordaşi 
se mtens1f1ca. i:ropaganda calvină. \'lădica român vine de mai multe ori I~ 
Braşov, .exerc.1tmd un ~ontrol a:uprn bisericii Sf. Nicolae. în acest timp, Popa 
Toma, fml Im Popa Patru II ş1 frate cu Bratu, în tinereţe dascăl şi sol în 

p. 80. 
37 

N. I org a, Istoria lilaalul"ii rdigioasc a r,1111â11ilor pfriă fa 1688, Bucureşti, 1904, 

:: Ar_h. st. Braşo'·: Registrul III, B 12, p. 555, 559, 561, 568. 
Ibidem p 550 ş1 569; Registrul III B 13 p 6 

'
0 Ibidem, Registrul III. B 12 p. 644 645 ' · · 

41 I L · · · ' ' . 
h, · u pa ş, Istoria bisericească a românilor a1·dcfrni Sibiu 1918 8l I\ b k 

arom esztende1e, hogy olăh praedicatort t rt k k • • · P· . „. rassaya 
E. Hurmuz a k i, Documente X V/1 B a at!lal900creztyenekct my discipulusunkat" (cf. 

, 2 E H . , ucureş 1, , p. 627. 

u A~h. s~.rBn:~:v~~;g;s~~"i';~~tri ~.V~.p:~eai ~4;r. 1170, p. 627-628. 
:: lb~dem, Registr.ul 111.C li, p. 20. ş · 

Sando r S zi I ă g y i, Monumenta Com ·1 /' T . 
P· 3:6.-327'. tradus şi reprodus de ş te fan M e ttea ta ransyl~·amae, II, Budapesta, 1876. 
romanilor din Transilva11ia şi Ungaria I S'b' 19ş3, 5 I stor1a b1senc11 ~1 a t'lt'/ii religioase a 

48 E H k . . ' I IU, p 81 
· urmu za 1, Doc11mtnte XV/I 6Z- ' · · . . 

I, p. 320. . ' p. :>, Dr. 1158, ŞI Istoria literaturii romane, 
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slujba magistratului braşovean, părăseşte postul său de preot la Sf. Nicolae 
si se călugăreşte la mănăstirea Răncăciov din Ţara Românească. Succesorul 
~ău la biserica din Şchei a devenit Popa Dobre 47. 

Principalul obiectiv la Braşov al vlădicii Pavel Tordaşi a fost întărirea 
influenţei limbii române în biserica şi în şcoala din Şchei. În 1570 diacul Oprea, 
„dascăl mai mare ucenicilor cine învaţă dăscălie" la şcoala din Şchei, copiază 
un Octoih românesc la porunca vlădicii Pavel: „Această dumnedzeiască carte 
ce iaste osmoglasnic„. acmu rumâniaşte scrisu-am eu Oprea diiac zeat popeei 
Dobre să fie de învăţătură ucenicilor cine învaţă dăscălie şi să fie mai uşor 
spre înţeles oamenilor creştini cine cîntă cumu grăieşte şi David proroc şi 
impărat psalom 46. cîntaţi înţelegîndu: - Că cu voia ţăreei şi cu ştirea Măriei 
lui Craiu aşa au porîncit vlădica Pavel cîrmuitoriu besearecilor rumâneşti de 
suptu despusul Măriei lui Craiu cîndu au fostu aci ce în cetate în Braşov să se 
mulţească cuvîntul lui. dumnedzeu şi să se adaugă, pînă va veni vriame şi 
lesnire să scrie cu tipariul: Aşiştere în şcoală mearşterii şi dascălii să înveaţe 
mai vîrtos rumâneaşte au porâncit, den cărţile ce le deaderă boiarii cinstitu­
lui sfat de mainte şi ce va de sfnţiia lui împreună cu alalţi creştini buni că în 
şcoală, cumu să înţeleagă deacă învaţă în limbă striină de nu înţelege 
nimea„." 48• Această acţiune a episcopului român de a întări poziţiile limbii 
materne în şcoală şi biserică a fost acceptată de preoţii şi dascălii din Şchei. 
Din epilogul diacului Oprea mai reiese şi sprijinul material acordat acţiunii 
de tipărire şi de copiere a unor texte româneşti. Activitatea de copist a dia­
cului Oprea a fost recompensată de cancelarul protestant al principelui tran­
silvănean, Mihai Csaky-Românul, care a cumpărat această carte românească 
pentru uzul şcolii din Şchei. „lară sfinţiei lui (vlădicii Pavel Tordaşi- n.n.) 
foarte plăcu deaca ceti şi deade cartia să rămîne şcoalei şi chelciugul (chel­
tuiala - n.n.) au cerşut dela creştinul cela bunul şi milostivul sfiatnic dentîiu 
şi canţelariu Măriei lu Craiu jupînul Ceac Mihaiu den cetate den Bălgrad 
derepce că deade chelciug de-a se scrierea şi altor beseareci". Acţiunea de a 
sprijini bisericile şi şcolile cu cărţi în limba maternă era o acţiune generală în 
toată . ransilvania. În această acţiune vlădica român a fost ajutat de cancela­
rul 1 ,rnsilvănean Mihai Csaky din Bihor, numit Mihai Românul de către 
col dul Giovannandrea Gromo, ccmandantul gărzii italiene de la curtea lui 
J a Sigismund 49. 

La opera de răspindire a cărţilor religioase româneşti, efectuată cu spri­
jinul vlădicii Pavel Tordaşi (care, după N. Iorga, îşi zicea „episcop pentru 
limba românească" 50), a participat şi diaconul Coresi. În spiritul reformei s-a 

47 Candid C. M u ş 1 ea, op. cit., p. 65. 
48 Nic o 1 a e Su 1 ic ă, Cca mai veche ... , p. 14. 
49 Despre cancelarul Mihai Csâky-Românul vezi: I o n L u p a ş, Doi umanişti romani 

în secolul al XVI-Zea (Nicolae Olahus şi Mihai Valahul), în Anua1ul 1ustitutului de istorie naţio­
nală din Cluj, IV, 1926-1927, p. 345-353 şi Drei Briefe des Grafen Joseph Kemeny an einen 
Freund, uber Michael Csdky den vielvernzogrn Kanzler in Siebtnburgrn zur Zeit des jungen Konigs 
johann Sigismund, în „Vereinsarchiv", Neue Folge, II, 1856, nr. 1, p. 75-127. 

50 N ic o 1 a e I org a, Istoria bisericii rcmâr.eşti şi a vie/ei religioase a rcmânilor, voi. I, 
Vălenii de Munte, 1908, p. 177. 
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. . · 51 • 1 nostru a celei româneşti, tipărită de 
făcut şi traducerea Psaltirii , m cazu 
tipograful român la Braşov. w „ 1. b'' • . 

p di d cărţi îndestulătoare propagam im 11 romaneşti 
• b' ~n!ru a . spu~e f h" în ziua de 13 ianuarie 1570 vine la Braşov, 
~~ d1se:i~a'·t"âp1s<:_~pu b va ~veni pînă în ziua de 15 ianuarie 52. Această vizită 
un . gaz ~1 . e tca re raş ată şi în epilogul Octoihului românesc, copiat în 

a157e0p1sdcopdi~ mulesOe rco~semC1!1ndu au fostu acice în cetate în Braşov„. vlădica 
e ac p ea . „ . Î . . 1570 1 w di 

Pavel", cînd acesta a citit şi Octoihul lm. \)prea. n ianuane . v a :a 
român a dus tratative cu tipograful Coresi ŞI ~~tfel .el. a pututw promite ~asca­
lilor şchei cărţi noi româneşti, „ce va de sfnţna lm impreuna cu alalţ1 creş-
tini buni". 

în urma comenzii făcute de vlădica Pavel, Coresi a executat între 
6 februarie şi 27 mai 1570 tipărirea Ps.al~i~iiw român~şti 63

• ~ceasta est~ :r.re­
zentată de diaconul Coresi ca o carte hpanta numai de el smgur, sublinund 
necesitatea unei culturi în limba română: „Eu diaconu Coresi dacă văzui că 
mai toate limbile au cuvîntul lui Dumnezeu în limba lor, numai noi, rumânii, 
n-avăm „." 64 

După terminarea tipăririi acestei cărţi, diaconul Coresi a executat şi 
tipărirea Liturghierului românesc. În ziua de 31 august 1570, vlădica Pavel 
vine iarăşi la Braşov, iar la 1 septembrie 1570 un sol al oraşului este trimis la 
Alba-Iulia „cu cărţile episcopului valah" 55• Psaltirea şi Liturghierul româ­
nesc, tipărite de Coresi la Braşov, după ce au fost achitate de vlădica Pavel 
(„des walachischen bischoffs biichemn"), s-au împărţit preoţilor români la 
cel de-al treilea sinod de unire cu calvinismul, ţinut la Cluj la data de 1 ia­
nua~ie 1571 56• Dintr-o scrisoare a lui Pavel Tordaşi, datată din reşedinţa 
sa dm Lancrăm, la 9 decembrie 1570, adresată bistriţenilor, se comunică, între 
altele,w că p~eoţii care .vor ~eni.1a sinod să adu~ă cu _ei bani pentru ca să poată 
c~mpar~ carţile romaneşti, ş1 anume: Psaltzrea (Soltar), costînd 1 florin, iar 
Liturghierul 32 denari 5 ;. Unicul exemplar al Liturghfrrului cunoscut în zilele 
n?as tre prov~ne .din biblioteca bisericii Sf. ~ icolae 68 din Braşov, unde a 
a1uns probabil pnn donaţia dădicii Pavel, după cum precizează diacul Oprea 

:~ Istoria literaturii n11111i11e, I, p. 305. 
- Arh. st. Braşo\', Registrul \'ilicului nr. J 11 C 11 p 19~ · D. „ I h'. h Bi'schof 

brot semel fisch wcin asp ?J" .· r H '. ' · · " lm \la ac isc 
' 

53 1
' · . · ':' ·ŞI~. urmuzak1. [J„c1111n11tr. XJ, 1). 806. 
oan B1anu ~1 Ncr,·a H d · n·11· f. ' 

16 ( · . B -r ' 0 0 s, '' rugra ra 1„1111111rasc1I r•rchc I 54 nr. mai JOS, .R. 1·.). · · ' p. • 
54 Ibidem, p. 55-56. 

. 55 Arh. s~. Braşo\·, Registrul \'ilicului nr. 111 C 11 2 . . . . 
1ch dem walach1schen Bischoff wcin brod f'. I · I • P· ~I · „1570 31 August). Sch1kt 
ist mit des walachischem bischoffs b„ h ' is~ 1,'

1 
seme p. a~p. 42. I Seplemhris l\f(clor) Crestei 

za k i, Doc•'1nenle, XI, p. 807. uc ernn l rn \1e1sse11L11rg, CZl·rung fi. 2" ~i E. H urmu-

56 FI ori ca D im i t re s c u Tctr ' ' . - . -
Bucureşti, Edit. Academiei 1963 p i1 a 1a11ghe/11/ t1p11nt de lu1·csi la llra,~011 1560-1561 

67 E H , , . . , 
. u r m u z a k i Documente X\' 645 

op. cit., p. 84-85. ' '· 'P· -646 nr. 1197, ~i Ştefan Meteş 
58 . . • 

Azi păstrat la Institutul teologic din Sibiu, cf. P. 1 '· 1' a 11 a i t c s c u, op. cil., p. 162. 
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în primăvara anului 1570: „ ... cărţile ... ce va da (şcolii din Şchei- n.n.) 
sfnţiia lui (Pavel Tordaşi - n.n.) împreună cu alalţi creştini buni...". 

Deşi a fost executat la comanda episcopului calvinizant, Liturghierul 
lui Coresi clin 1570 este, după aprecierea lui P.P. Panaitescu, o carte pur 
ortodoxă; „el descrie săvîrşirea slujbei bisericeşti în biserica Răsăritului şi 
numai în această biserică, fără nici o influenţă a Reformei" 09• Deoarece ana­
lizele teologice ale textului efectuate pînă acum nu atestă nici o influenţă a 
calvinismului 60, trebuie să concludem că episcopul român Pavel Tordaşi a 
trebuit să se mulţumească cu răspînclirea unei cărţi în limba românească, care 
avea însă un conţinut ortodox. 

Dintr-un alt pasaj al epilogului Octoihului românesc, copiat în 1570 de 
diacul Oprea, amintit de noi în repetate rînduri, se mai desprinde şi un alt 
aspect, privind vizita episcopului Pavel Tordaşi la Braşov. Vlădica Pavel a 
îndemnat pe şchei să solicite ajutor de la dregătorii Moldovei şi Ţării Româ­
neşti, pentru a se repara şcoala românească. „Şi încă şi alta porînci sfnţiia 
lui, să strîngă preuţii milă de la blagocestivii voevodzi şi de la cinstiţii boiari 
şi de la oameni creştini care cît se îndure de-a darea derept să răclice şcoala 
de iznoavă căce alomnul şi chiliile besereciei s-au vechit şi au scăzut de nu 
iaste ca mainte ... ". Din citatul de mai sus reiese că, în ceea ce priveşte ajutorarea 
materială a instituţiilor culturale româneşti clin Braşov, a existat o colaborare 
între vlăclicia româno-calvină clin Transilvania şi dregătorii clin Ţara Româ­
nească şi Moldova. Episcopii calvinizanţi în multe cazuri se mulţumeau cu 
propagarea cărţilor bisericeşti ortodoxe, cu singura condiţie ca ele să fie redac­
tate în limba română. În 1570 diacul Oprea copiază un Octoih românesc 
ortodox tradus mai de mult şi citează chiar în epilog pe „sfnţi părintele nostru 
Ioan Demaschin", dar fiindcă şi această carte contribuia la răspîndirea limbii 
române în şcoli şi biserici, „foarte plăcu" vlădicii Pavel Tordaşi . 

• 
Începînd cu instaurarea lui Ştefan Bathory în demnitatea de principe 

al Transilvaniei („lanăş Jicmon, craiul Ardealului", moare la 14 martie 1571), 
s-a curmat calvinizarea forţată a bisericii româneşti. La 3 august 1572 noul 
principe catolic face cunoscut tuturor cîrmuitorilor ţării că noul episcop 
-0rtodox al Ardealului, Eftimie, fostul ieromonah din Mănăstirea Neamţului, 
a fost sfinţit la Ipec (Serbia) de către Patriarhul Macarie (1558-1577) 61 . 

Principele Ştefan a îngăduit lui Eftimie să propovăduiască în ţara sa religia 
ortodoxă, acesta ducîndu-se chiar la sate în cîştigare de credincioşi 62• 

După anul 1572 reînvie şi la Braşov viaţa spirituală ortodoxă şi cultura 
slavonă. Popa Voicu (1572-1578), autorul unui manuscris religios slavon 63 , 

59 P. P. Pan ai te s cu, op. cit., p. 163. 
so S. C în de a, Primul liturghier românesc, în „Mitropolia Ardealului", I\", 1959, 

p. 722-771, şi Dan Simon e s cu, Precizări despre Liturghieru/ diaconului Coresi, în 
„Limba română", XI, 1962, p. 433-438. 

61 Nic o 1 a e I org a, Istoria bisericii româneşti, I, p. 179. 
ez Ştefan M e te ş, op. cit., p. 91. 
63 P. P. Pan ai te s c u, op. cit., p. 165. 
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t t 
· · • 15 .... 2 • M Id 1·ar alti doi popi brasoveni la mitropolitul 

es e nm1s in / in o ova, , • . · v t · ul 
T

V „ R A t' u D V ul 1571 cînd diaconul Coresi tipareş e mai m te arn omanes I . upa an • · 't t d lvdi · ~ărti slavone ia comanda domnilor munteni, Braşovul este. v~zi a e va c~ 
şi episcopi din Ţara Românească şi Moldova 65 

•• Vlădic~ ~ftim1~ alv Ardealului 
se găseşte la 29 octombrie 1573 la Braşov 66

, iar de a1c1 contmua drumul la 
Tîrgovişte 67• • • • • • 

. în aceşti ani Braşovul, care adăpo~te~ ţ1pografla. diaconul_m _Coresi. 
este deseori vizitat de solii Tării Românest1 s1 ai Moldovel. La 11 mme 1573 
vine la Braşov un reprezent~nt al voievodulu'i muntean Alexandru în treburi 
privind tipografia 68 • V • 

În timp ce episcopii calvinizanţi se muI5umea~ sa comand~ oca:1onal 
cărţi la atelierul tipografic al diaconului Coresi, vlădica ortodox ?Jn Bălgr:ad 
a întemeiat o tipografie episcopală independentă. La 12 decembne 1573 vme 
1'.l Braşov diaconul tipograf al vlădicii Cristofor (1574-1579) pentru ? presă 
tipografică 69, iar mai tîrziu episcopul Cristofor chemă la Bălgrad pe tipogra­
ful braşovean diacul Lorinţ, în timp ce succesorul său Ghenadie (1579-1585) 
l-a preferat ca „tipograf vlădicesc" pe diaconul Coresi ;o. 

Sub Bathorestii catolici, diaconilor români din Transih·ania li se fac 
înlesniri, ca să urmeze scoli înalte ortodoxe. Prin anul 1572-1573 Mihai 
fiul popii Dobre din Şch~ii Braşovului, probabil cu învoiala \"lădicii Eftimie: 
pleac_ă la şcoala patriarhală de la I pec în Serbia. Mihai se întoarce în 1576: 
„„ .. Şl au ~enit Şc~eaii de la Rîjnov şi l-au poftit la Sfat şi la preoţii de aici­
scne cromcarul dm Şchei Popa Vasile, fiul lui Mihai - de l-au trimis în 
Ţvarav MAu:i:i,~e~ească de l-au preoţit şi au fost preot la Rîjnov un an şi cîteva 
sapta~1m ' . în _aceşti ~ni, cînd preoţii braşoveni erau sfinţiţi în Ţara Româ­
neasvca, proto_Po:p1a~u~ ~n Şchei, de care depindeau preoţii din Ţara Bîrsei 
se gasea _sub 1unsd1cţ1a ierarhică a mitropolitului din Tîrgovişte şi uneori suh 
cea a mitropolitului din Rîmnic i~. 

• 
Sţe:a de in_fluenţă ~ episcopatului român calvin, condus de Mihai 

Tordaş1, mc:pe sa _s~ restnngă la unele regiuni din comitatele în care exista 1 nu~eroas.a . n?b~1me_. r?mâ~ă (Hunedoara, Banat, Maramures, Bihor) 
obagn romam ş1 ţarann hben, exceptînd cîteva sate (cum a fost,' de pildă~ 

:: E. Hurmu~aki, Docuinrnlr, XI. p. 808-809. 
ee P. P. Pana1tes.cu, op. cit„ p. 136. 
67 E. !f ~ r muza~ i._ J?ornmen/,•, XI, p. 810. 

Eft1m1e a fost mai t1rz1u nu ·t d I \" .. 
ee „"'ar ein Popa kommen Yo~m.\k:an~an-, ?dă cd 'iteaz l'pi,cc1p de Homan. 

4 ten Tag allhir beharret" (cf. E. H · · cr . \ l'yda dcr Dru~kc:rc:y Wl·gen; ist bis auf den-
eu „Des \'ladica diaconus Buc~d~ muza k I, „Dornmrntr, XI. p. 810). 

T r a u s c h e n f e I s, Kronslădtcr Zust~~~;r _sclb_ f~nf c:mc:r Prcss halbcn" (cf. E u g c n v o n 
be11bur~~n (15?1-_ 7 5~6/. în Săchsischer Hau;freu~~I t~;4 Hrrrschaft Strpha11 Bdthoris in Sie-

11 I s.to11a bise11cu româtie, I, Bucureşti 1957 ' 359 ' p. 
95

· 
72 Citat de C.C. M u ş Ie a, op. cit„ p. 71.' p. . 
Ştefan Meteş, op. cil., p. 106-107. 
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Turdaş, din scaunul Orăştie), nu se lasă însă convertiţi ca o parte din mica 
nobilime română 73• Pe teritoriul Pămîntului Crăiesc, această influenţă 
s-a resimţit mai ales 'în scaunele Sebeş şi~ Orăştie, unde, pe lingă români şi saşi 
luterani, au trăit şi maghiari calvini. In satul Lancrăm din scaunul Sebeş 
şi-a avut sediul vlădica Pavel Tordaşi. Princip1.la operă culturală românească 
a cărturarilor români, aflaţi sub ierarhie calvinizantă, a fost în această epocă 
Palia de la Orăştie (1582), tipărită de doi dieci braşoveni. 

Mult mai limitat a fost rezultatul convertirii încercate în rîndul românilor 
de· către saşii luterani. Pe Pămîntul Crăiesc nu a existat vreo pătură socială 
românească interesată în adoptarea Reformei religioase, iar orăşenimea 
românească, mai numeroasă în Şcheii Braşovului, avînd legături permanente 
cu conaţionalii lor ortodocşi de peste munţi, nu a trecut la luteranism. În 
timp ce documentele menţionează existenţa unor preoţi şi nobili români 
trecuti la calvinism, nu cunoastem nici un român trecut la luteranism. Pro­
paga~da luterană în sinul românilor a fost făcută de saşi cunoscători ai limbii 
române, căutînd în acelaşi timp să elimine din mentalitatea românilor de pe 
Pămîntul Crăiesc rămăşiţele influenţei calvine. Autorităţile braşovene cheamă 
în 1578 în oraşul lor, „pentru credinţa românilor noştri", pe preotul şi tipo­
graful Ioan Scherer 74• Această chemare a avut deci un scop religios, Scherer 
nefiind chemat pentru a face concurenţă lui Coresi, cum s-a considerat în 
general pînă acum 75 • Cariera preotului luteran Ioan Scherer în unele comu­
nităţi, în care a avut de suferit rivalitatea bisericii calvine, a îndemnat pro­
babil pe senatorii braşoveni să încerce cu ajutorul său rezolvarea problemei 
convertirii la luteranism a românilor din Şchei. Prin urmare, chemarea lui 
Scherer la Brasov a avut totodată si un caracter anticalvin. 

' ' 
Sibianul Ioan Scherer-Nyir6, fiind un bun cunoscător al limbii române, 

a fost trimis în 1562 în solie la Petru cel Tînăr (1559-1568), domnul Ţării 
Româneşti. În 1576 „Johann Nyreus sonst Rasor" este menţionat ca preot 
în satul Lancrăm 76 • Acest sat, locuit pe atunci, pe lingă un mic număr de 
saşi, de români şi sudslavi, a fost sediul episcopului român calvinizant Pavel 
Tordaşi 77 • În anul 1576 sau 1577 Scherer a fost chemat din Lancrăm la Cergău, 
sat iobăgesc, locuit de şchei protestanţi. În această comună, stăpînită de nobili 
unguri, a existat un mare pericol pentru ierarhia luterană, şi anume acela ca 
satul să fie trecut la calvinism. Prin strădania lui Scherer şi a succesorilor săi, 

7a Istoria României, II, p. 1037. 
74 „6 oct <1578> Es wardt der Hanusch Scherer her geruffen unserer Wallachen, ihres 

glauben halben, gab ihm zu beysstand in die Zerung fi 2" (Arh. st. Braşov, Villicusrechnungen 
III. C 12, p. 453, citat şi de P. P. Pan ai te s cu, op. cit„ p. 147). 

75 P. P. Pan ai te s cu, op. cit„ p. 148. 
78 P a v e I B i n d e r, Şcheii (bulgarii) din Transilv1mia şi reforma religioasă, manu-

scris. 
77 La 4 noiembrie 1570, Ioan Sigismund a dăruit lui Pavel Tordaşi casa, curtea, grădina 

din Lancrăm ale vlădicii ortodoxe Sava, care a părăsit ţara. Vlădica Pavel în 1574 îşi vinde 
posesia sa nobiliară „domnilor" (magistratului) din Sebeş (cf. Ş t. M e te ş, op. cit., p. 84). 
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w · · t I fost înglobat în decanatul săsesc 
şcheii din Cergău au ramas luteraru ş1 sa u a 
al Secaşului 78. w . . s· h I d t d 3 

A t •twţ"l b ene 1·mediat <lupa sosirea Im c erer, a a a e u on a 1 e rasov , . d · t I · 
d b · 1578 lăt' ma de 2 florini ş1 40 enan pen ru ucrarea unw ecem ne , p esc su . . Sf N" I 11 A t 
amvon şi a unui portativ („ein gestell") în b1sen:a · ico ae · Aces ea a'! 
fost necesare pentru oficierea ritului luteran de catre Ioan Scherer m aceasta 
biserică. Instalarea sa a fost uşurată prin faptul c~ prot?popul ortodox al 
bisericii Sf. Nicolae, po2a Voicu!, murise încă 18: 261~nuan~ 1~78, succesorul 
său devenind popa Iane. în socotelile ~raşovene din ~nn ~fI!laton ( 1580-_1581) 
Scherer figurează în calitate de salanat al oraşulw, pn~m? .leafa sa ţnmes­
trial ca şi ceilalţi angajaţi eo. Se pare că pînă la urm.a m1smnea lw l?an 
Scherer a eşuat şi astfel el primeşte, la data de ~l. n:iai 1581,_ pentru ~tm~a 
oară, salariul, şi anume 8 florini, iar separat 6 flonm ş1 65 aspn pentru 1mbra­
căminte 81• 

La Braşov, Ioan Scherer-Nyiro a desfăşurat şi o activitate tipografică, 
executînd mai multe tipărituri latineşti şi maghiare. 

La comanda judelui braşovean Lucas Hirscher, diaconul Coresi a tipărit 
între 14 decembrie 1580 şi 28 iunie 1581 Cartea care se chiamă evanghelie cu 
învăţătură (Cazania a II-a) 82. Nicolae Sulică considera că această carte repre­
zintă „reacţiunea cea mai puternică care s-a produs la Braşov în contra pro­
pagandei reformate" 83. Totuşi, Dan Simonescu relatează că cercetătorul 
Rădulescu a constatat că din această carte lipseşte predica destinată <lumi­
ni~~ I din post 84• Predica acestei duminici, „a ortodoxiei", face elogiul cultu­
Im icoan~lor, iar diaconul Coresi, care tipărea cartea cu banii protestantului 
Lucas H1rscher, a fost obligat de patronul său să scoată această predică. 

A ~a şi în jurul. anului 1559, prin 1580 propaganda protestantă în sinul 
r?1:11amlor braşove~1 nu este făcută de pastori luterani 85, ci de magistratul 
ŞI ]Udele ~ra?ovulm .. în Cazanfa a_,f I-a, ~ipărită de Coresi la porunca „judeţul 
B~aş<?v1:11m ŞI a tot Ţmutul BarseI 86, f_nnd tradusă de cărturarii şchei Popa 
MihaI ŞI Popa lane, s-a accentuat necesitaţea înţelegerii de către „mişelime", 

i 
78 

G. ~: ~I a~ ie n burg, l"er:eiclrniss dcr iiltestrn Pfancl' dn lJeka11at11s de Sebus das 

f~.t de~ Unte~wa~der l\ap1tels a11s urkundlichcn Qrtellrn :11sammeugcstel/t, în Archi\" des Ven~in ·s 
ur s1e7~enburg1sche Landeskunde", \'III, 1868, nr. 2, p. 334. " ~ 

80 
A~h. st. Braşov, Registrul I I I. B 15. p. 4 11. 
I.brdem, Registrul III. C 13, p. 133, 174, 200, 217, 224. 239, 258, 261, 285, 325, 

333, 358~ ş1 P. P. Pan ai te s cu, op. cit„ p. 120. 

80 
Arh. s_t. Braşo\", Registrul III. c 13, p. :352. 

• B.R. T ., I, p. 85, nr. 29. 
83 N. I S . . 
8

, • 1 co _ ~ e u 11 că, Cca 11101 1·1clie şcoală„„ p. 26. 
Da n S 1 m o n e s c u, D1scu/1e în legătură cu L' . I l' f • " 

în „Biserica ortodoxă română" 7-8, 1960 . 563 566 
" tang 11· ra cu 11va/dt11rd a lui Coresi, 

85 î „ 15 . . p . ' . 
ntre anu 72 ŞI 1591 prim-parohul sa ·ilor I' · 

Apus Bogner, doctor al ambelor drepturi ~. ,, < m c~tatea Braşovului a fost dr. Pctrus 
. 't I . . ' un om lll\ aţat El s a rl'nnr t . t spm arc ş1 purta chiar la slui'bă haine 1 · · · - ' ca pnn r-un accentuat 
· 88 L . arce. 

. ucas H1rscher a fost judele Braşovului în anii 1561 I '? • 
ŞI 1579-1588. El a murit la 30 aprilie 1590 . .· tă d • 56-'. 1564, 1567, 1568, 1571-1576 
Sclzriftsteller-Lexikon, II, p. 163). ' m 'irs c 7 I de anr (cf. J os c p h T r a u 5 c h, 
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adică de către popor, a textelor religioase 87 • Această carte, deşi a suferit unele 
modificări protestante, a fost răspîndită în Moldova şi Ţa~a Românească 
şi exemplare din ea au fost cumpărate de către românii din Ţara Făgăraşului 
şi cei din jurul Sibiului 88. 

Spre sfîrşitul veacului al XVI-iea, şi anume în 1593, biserica română 
din Transilvania, ajungînd sub dependenţa mitropoliei Ţării Româneşti, 
nu a mai avut de luptat în contra protestantismului calvin sau luteran 89 • 

Cînd Mihai Viteazul a biruit în Transilvania, el a fost primit cu entuziasm de 
către românii din Braşov, care au văzut în unirea celor trei ţări româneşti 
şi chezăşia că vor putea păstra marea lor cucerire, şi anume folosirea limbii 
române în biserică şi în viaţa publică. La aceste evenimente se referă urmă­
torul text al cronicii braşovene atribuite lui Dimitrie Eustatievici (1780-1782): 
„Acest domn s-au numit Mihai Vodă cel Viteaz şi adevărat au fost, că acest 
Domn, avînd oaste cu Domnul ţării Moldavii, l-au biruit, aşijderea şi pe prin­
ţipul ţării Ardealului şi aşa s-a fost numind prinţip al ţării Munteneşti şi al 
ţării Moldavii şi al ţării Ardealului" 90• · 

* 
Deşi în alte părţi ale Transilvaniei propaganda calvină a continuat şi în 

secolul al XVII-iea, la Braşov biserica ortodoxă nu a mai avut de luptat cu 
alte confesiuni, sprijinite de stăpînire, pînă la pornirea propagandei pentru 
unirea ortodocşilor cu biserica catolică la începutul secolului al XVIIl-lea. 

87 „Pentru sădirea cuvintului lui Dumnezeu între săracul popor românesc al 
acestor ţări". 

88 E. H u r m u z a k i, Documente, XI, p. 656. 
8& Istoria României, II, p. 1037. 
80 Ni co 1 a e I org a, lnsemnări de cronică ale clericilor din Şcheii Braşovului, în 

„Buletinul Comisiei istorice a României", voi. XII, Bucureşti, „Datina românească", 1933, p. 67. 
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